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Шц.щЬЩЦ.'МИЯН
кобуладзёвской кн- На всю планету несется крик

сти, точно излу- «раненного в мозг» человека...

чающей ненсчер- В современном театральном

паемый поток ф«- мире, как известно, Лир пре-

зической энергии. терпел некоторые изменения.

Как лаза про- Появилась тенденция, игнори-

клянии, хлынув-
рующая весьма веское свиде-

ЗС5

Д ЕВЯНОСТО лет назад

Илья Чавчавадзе. и Ва-
но Мачабели обогатили

родную поэзию переводом

классической трагедии Шекс-
пира «Король Лир». Недавно
этот перевод вновь выпущен

в свет издательством «Сабчо-
та Сакартвело» (редактор Л.
Имерлишвили. графическ о е

оформление Г. Дундуа, техни-

ческий редактор Г. Гордела-
дзе) Особый интерес этой
отлично изданной книге' При-
дают иллюстрации Сергея Ко-
буладзе. Впервые собранные
воедино они дают тему для

специального разговора, воз-

вращают. нас к проблеме пла-

стической интерпретации ше-

девра* мировой литературы.

Критика уже неоднократно

отмечала редкостное свойство

'шая кз кратера

неѵд е р ж и м о г о тельство самого Лира о том,

гнева, читается что в нем «каждый дюйм —

взмах рут:« Лира, король». Величественный се-

занесенн ой над довласы й старик под видом

головом / доче р и, „

не пожелавшей бо Р ьбы с наслоившимися сце-

льстнть королев- ническнми штампами был

скому самолюбию, строго подстрижен и скромно

Художник п о- одет. Не похожий на по-

следовательно пе- л„р оказался в слож-

редает ступ ени. 1
ведущие к прозре- ном положении. Каким обра-
нию старого ко- зом человеку, не похожему на

роля. короля, показать превращение

Вот он рукой, короля в человека?
оттолкнувшей вче- ,,

ра Корделию, се- Иііею тся основания одним

гОдАя хватае т о я из зачинателей неоабстрактной
за голову, оскорб- интерпретации, ставшей затем

модной, считать Иса-
му Ногути, амери-

канца японского про-

исхождения, в 1955
году впервые зысту-

1 ". пившего з роли ху-

ленный черной неблагодарно- дожника в английском театре,

стью ''старших дочерей, гром- Й. хотя абстрактное оформле-
кѵю лесть которых предпочел кие' поставило актера Гилгуда

тихой преданности младшей. 9 неловкую ситуацию, пол
... .. некоторым влиянием подобно-

Вот он, обессиленным угрызе» го р ешения оказался и спек-

ниями совести, встречает спь- такль, осуществленный позднее

шашѵю к немѵ на по.мошь Кор- Питером Бруком. Причем в.ы-
, ' ' • „ „ ясйилась одна прелюбопытная

делию. Вот. он прижимает к леТаль> в мире< окружающем

груди тело погибшей за отца Лира, режиссер увидел мир

дочери, слишком дорогой ценой героев. Беккета, этого крайне

отличиз правду от лжи. левого представителя так на-

Есть еше одна иллюстрация зываемого «театра абсурда»,

кульминационного момента тра- Каким образом мир шекспи-

гедии. Кряжистый, бессильный ровского Лира, воплощающий

старец бросает вызов самой энергию жизни, мог ассоиииро-

сгихин... Лир у Кобуладзе не. ваТься. с жалким мирком па-

декламирует. • Ураганный ве- тологического безволия?

тер полощет разодранную в Иллюстрации Кобуладзе яв-

клочья королевскую мантию, ляются веским оргументом про-

Большое искусство

тий подобных интерпретаций.
Всё корень знает свой,

а если нет.

То гибнет, как сухая ветвь

без соков»,—

говорит один из героев траге-

дии.

Грузинский иллюстратор зна-

ет «корень свой», и, как под-

линный художник, он неотры-

вен от благодатной почвы сво-

его родного. национального,

реалистического, советского ис-

кусства.

Английский профессор Ар-
нольд Кеттл. один из авторов

и составитель вышедшего в

русском Переводе весьма со-

де р ж а тельного сборника
«Шекспир в меняющемся ми-

ре», пишет: «Человека делает

героем не то, что в нем на

иболее .полно выражены ин-

дивидуальные черты — сила

личности или ее обаяние, — и

не его поступки, как таковые;

он может (подобно Корнола-
нѵ) быть сильным или даже

отважным, не будучи героем.

Героическим героя или герои-

ню делает то, что они на сво-

их плечах, иногда "даже не

отдавая себе в том отчета, не-

сут какую-то долю действи-
тельных стремлений человека,

борющегося за лучшее буду-
щее».

Присмотритесь повниматель-

нее к иллюстрациям Кобуладзе.
И вы увидите не только 'силь-

ного, мускулистого, властного

и величественного старца, но

и такую личность, которая

«даже не отдавая себе в том

отчета несет какую-то долю

действительных стремлений че-

ловечества».

Творчество профессора Сер
гея Соломоновича Кобуладзе
—это сфера большого искус-

ства. А большое Искусство
всегда зовет нас к глубоким
размышлениям о прекрасной
должности человека!

М. ГИЖИМКРЕЛИ.


